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Bonjour,


Je travaille sur le logiciel libre Tracim (outil collaboratif) ; nous avons intégré Weblate à notre processus de développement pour permettre les contributions de traduction.


À peine configuré nous sommes déjà confrontés à des contributions multiples qui nécessitent d'arbitrer les propositions. Comme on ne s'attendait pas à ça on est un peu pris de court ; on prévoit d'utiliser le système de vote disponible dans Weblate, qui permet notamment d'accepter certaines propositions à partir d'un nombre défini de votes, ou d'office selon les droits accordés aux personnes qui proposent ou qui votent.


On s'interroge principalement car on est complètement novices sur certaines langues. Par exemple sur l'Arabe, on a des propositions de traduction multiples et on ne sait pas forcément arbitrer car on ne connaît pas du tout la langue.


Et vous, vous gérez comment ces cas de figure ?


Merci d'avance pour vos retours,


Marie de l'équipe Tracim


P.S : on se pose la question de rédiger un journal ou une dépêche sur le sujet de la mise en place de l'outil, si ça vous intéresse n'hésitez pas à vous manifester !
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